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Abstract. The study considers localization as a process of adapting English-language sales sites for
Ukrainian target audience. The difference between machine and literary translation is demonstrated
using grammatical transformations. It is determined that the use of such transformations during the
localization of sales sites contributes to: avoiding tautology and concepts that have no analogues in the
target language, focusing on key messages, explaining specific terms and increasing persuasiveness.
Keywords: text adaptation, interlingual interference, commercial text, translation techniques.

In the competitive environment of e-commerce, sellers and content managers
strive to interest potential buyers in every way, paying attention to the means of
linguistic influence. However, a well-chosen English advertising slogan may lose its
original meaning due to the use of machine translation in the process of localization of
the site into Ukrainian. This necessitates the use of translation transformations that
make the translated text equivalent to the original, reducing grammatical and stylistic
differences between English and Ukrainian. Thus, grammatical transformations in the
translation of texts of English-language sales sites into Ukrainian need to be
highlighted to ensure high-quality artistic translation of texts of sales sites.

Grammatical (syntactic) transformations are interpreted by O. Zubach and
A. Trushkovska as those that “... involve replacing the structure of a word, phrase or
sentence while preserving semantic information” (Zubach, Trushkovska, 2024, p. 231).
To conduct a translation analysis, we will use the classification of E. Morokhovska
(Morokhovska, 1993, pp. 218-231), which distinguished the following grammatical
transformations: internal division, external division, internal integration, external
integration, word order shift, syntactic compensation.

Researchers Y. Baklazhenko and K. Herasymenko note that “Internal division
refers to the transformation of a simple sentence from the original text into a complex
or compound sentence in the target language... External division includes the division
of one complex sentence into several simple ones...” (Baklazhenko, Herasymenko,
2023, p.23). These two types of grammatical transformations help to structure
information on the sales website, modify long English-language complex sentences in
the Ukrainian version so that they sound more natural.
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The scientists also emphasize that ““...internal integration is the transformation of
a complex or compound sentence into a simple one... external integration... consists in
the combination of several simple sentences into a complex or compound sentence...”
(Baklazhenko, Herasymenko, 2023, p. 23). Using these types of transformations, you
can combine several interface elements or pieces of text into one large, logical block,
which will facilitate the process of selecting goods and services for users.

L. Naumenko and A. Gordeeva call word order a transformation, ““...by which the
word order in the translated sentence changes in comparison with the original sentence
in accordance with the syntax norms of the language in which the translation is made”
(Naumenko, Hordeieva, 2011, p. 27). Taking into account the differences between English
and Ukrainian, where word order is more variable, such a grammatical transformation
will improve the perception of the text by the buyer. Grammatical compensation, as
the scholars assure, “...occurs when the meaning is lost in one part of the sentence due
to the lack of an exact equivalent in the target language, and this grammatical
transformation restores this meaning in another part of the sentence” (Baklazhenko,
Herasymenko, 2023, p. 22). With the help of this transformation, it is possible to apply
a grammatical construction that is understandable to users of the target language.

Examples of grammatical transformations for reproducing text elements of English-

language sales sites in Ukrainian are presented in Table 1.

Table 1. Examples of grammatical transformations

pet free home.

JIOMAIITHI TBApHH.

TPUMAIOTh TBapHH.

Ukrainian variant Type of
English version . . . . rammatical
£ Machine translation Literary translation & .
transformation
These goods are L{i ToBapu 3 momy, ne i ToBapu 3 qoMy, Internal
from smoke and 3a00pOHEHMH UM Ta Jie He KypsTh 1 HE segmentation

We house a team of
multi awarded sound
designers and audio
engineers offering
original sound design
scores, as well as sonic
branding, audio logos,
and experiencial
soundscapes for events.

Y Hac npairoe KoMaHia
3BYKOAM3aHHEPIB 1
ayJIioiHXeHepiB, AKi
OTpHMaJIM OaraTo HaropoJy
1TIPOOHYIOTH OPUTHATIBHHIA
cayHJIu3aiH, a TaK0X
3BYKOBUI1 OpEHIHHT,
3BYKOBI JIOTOTHITH Ta
IPUEMHI 3BYKOBI
er3axi IUIs MOII.

YV Hac npairoe KoMaHa
€IIITHUX 3BYKOM3aiiHEPIB
Ta ayJi01HKEHEPIB.
Mu npornonyeMo
OpUTiHAIBHUI
3BYKOBUM JU3aliH,
ayioOpeHMHT,
ay110JIOTOTHUITH Ta
3aXOIUTI0I0Yl 3BYKOBI
naumad Ty 11 MO,

External division

The company has
grown into a market
leader for brunch groups,
connecting thousands of
women monthly via social
media and in real life.

Komnanis crana
Ji1epOM Ha PUHKY
OpaHu-TpyT,

00’ €THYIOYM THCAY1
JKIHOK IIOMICSIIS Yepe3
CoILliaIbHI MEpexi Ta B
peaTbHOMY JKHUTTI.

Kommnanis crana
J1epOM Ha PUHKY
TPYIIOBUX CHIJAHKIB Ta
00’eTHy€E TUCSY1 )KIHOK
HIOMICSIIS Yepe3
couianbHi Mepexi Ta B
peagbHOMY JKUTTI.

Internal division
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Table 1 (continued)
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This smartphone is Leit renedon nerkmii. | Lleit nerkuii cmapTdon External
lightweight. You can | Bu Mokete ierko HOCUTH | 3py4HO OpatH i3 00010 integration
carry it anywhere easily. | #oro Kyau 3aBrogHo. BCIOJTH.
Only tomorrow — get | Tumbku 3aBTpa—OoTpHUMaiiTe 3amxka 50% — Word
50% off all toys! 50% 3HVDKKY Ha BCl irpartiku! nuiie 3aBTpal order shift
From playing with them | Bix rpu 3 Humu B Opyni Big rpu 3 Humu y Compensation
in the dirt, along with | pazom i3 irpoBimE Habopamur | Opyzi pa3oM i3 IrpoBUMHU
playsets, to smashing them | 10 po30uTTs iX y cTuai | Habopamu 10 pO3OUTTS
Demolition Derby style. | 3pyiinyBangbHOrO 1ep0i. iX y ctuii nep0i.

Thus, the types of grammatical transformations are highlighted, such as: internal
division, external division, internal integration, external integration, word order change,
syntactic compensation. Examples of the application of these transformations that can
be used in the process of localization of text elements of English-language sales sites
into Ukrainian are given. It is established that the used classification of grammatical
transformations is not exhaustive. The use of various types of transformations from
other classifications for high-quality literary translation of texts of sales sites, as well as
the specifics of the process of localization of the English-language terminological system
of online resources into Ukrainian, is a prospect for further scientific exploration.
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